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Thematic Quranic Translation Series - Installment 61 

(In English and Urdu) 

Chapter Al-Ghaashiah (88) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 


61 jaaj lauiS , jlj >1 uAuj 


[881 


»»!.> J 


(.laj ^(jjiKjl (jia 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 

This Chapter of Quran is also narrated in a highly literary and metaphorical style. 
However, it was very easy for the conspirators to distort this particular style of 
prose. All they had to do to meet their nefarious goals was to interpret it by 
employing the plain commonplace meanings of the purely metaphoric vocabulary 
used in the original text. 

The mission was accomplished successfully, and the 2 nd largest faith group on the 
globe was willingly kept engaged, for the next 1400 years, in dreaming the joys of 
another round of physical life to come, with unlimited provisions of Hoories, royal 
palaces, luxurious thrones to sit on, goblets of wines waiting to be tasted, flowing 
fountains of clean and pure water and/or milk, comfortable cushions or sofa chairs 
to recline against and precious carpets to tread upon, and in probing the physical 
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structure and composition of animals like “camel” as we notice in the entire lot of 
available traditional translations! 

It goes without saying that the narration in this Chapter of Quran clearly applies to 
the higher phase of spiritual or purely conscious life in the Hereafter where a re¬ 
appearance of physical organism of man is not even the remotest possibility. 
There’s no reverse gear in the processes of nature. The journey of life proceeds 
forward in only one direction; therefore, the time once passed never returns. A 
physical organism dead and dissolved into earth eons ago has no logical and 
rational grounds to re-emerge from somewhere all of a sudden. In spite of all 
evidence to the contrary, the traditional translations of this Hereafter-related divine 
text are still full of physical and material aspects of the perishable animal organism 
of man’s present material stage of life. 

A fully academic, lexically and grammatically authentic, literary and rational 
translation is attempted here below in full adherence to the Quranic concepts of the 
After-life. Let us see if it meets with the Ideals Quran has set for man for a much 
higher form of life to be granted to him in the promised Hereafter. 


Chapter Al-Ghaashiah (88) 


5y>? : UT? (j£*ri jl 


Transliteration : “Hal ataaka hadith-ul-ghaashiah; wojoohun youma’izin 
khaashi’ah; ‘aamilatun naasibah; taslaa naaran haamiyah; tusqaamin ‘ayinin 
aaniyah; layisa la-hum ta’aamum ilia min dharee’in; laa yusminu wa laa yughni 
min joo’in; wujoohun youma’izin naa’imat-ul-li-sa’yi-haa raadhia; fi jannatin 
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‘aaliyah; laa tasma’u fi-ha laaghiyah; fi-ha ayinun jaariyah; fi-ha surarun 
marfoo’ah; wa akwaabun moudhu’ah; wa namariqu masfoofah; wa zarabiyyu 
mabthuthah; a-fa-laa yanzuroona ilaa al-ibili kayifa khuliqat; wa ilaa as-samaai 
kayifa rufi’at; wa ilaa aljibaali kayifa nusibat; wa ilaa al-ardhi kayifa sutihat; fa- 
zakkiru innamaa anta muzakkir; lasta ‘alayi-him bi-musayitir; illaa man tawalla wa 
kafara. Fa-yu’azzibu-hu-llaahu-l’azaaba-l akbar. Inna ilayina iyaaba-hum. 
Thumma inna ‘alayina hisaaba-hum.” 

Traditional Translation : “Has the story reached thee of the overwhelming 
(Event)? Some faces, that Day, will be humiliated, Labouring (hard), weary,- The 
while they enter the Blazing Fire,- The while they are given, to drink, of a boiling 
hot spring, For them there will be no food except from a poisonous, thorny plant 
Which will neither nourish nor satisfy hunger. (Other) faces that Day will be 
joyful, Pleased with their striving,- In a Garden on high, Where they shall hear no 
(word) of vanity: Therein will be a bubbling spring: Therein will be Thrones (of 
dignity), raised on high, Goblets placed (ready), And cushions set in rows, And 
rich carpets (all) spread out. Do they not look at the Camels, how they are made?- 
And at the Sky, how it is raised high?- And at the Mountains, how they are fixed 
firm?- And at the Earth, how it is spread out? Therefore do thou give admonition, 
for thou art one to admonish. Thou art not one to manage (men's) affairs. But if any 
turn away and reject Allah,- Allah will punish him with a mighty Punishment, For 
to Us will be their return; Then it will be for Us to call them to account. 

The latest Academic & Rational Translation 

“Certainly the tidings of the overwhelming event have reached you. When 
that stage is eventually launched (youma’izin - ^»jj), some faces/beings would 
look frightened; suffering with distress and affliction; doomed to blazing fire 
of remorse; where their thirst will be quenched from a spring whose water is 
held back (‘ayinin aaniyatin - ^ OP)', nothing for them to acquire/attain 
(ta’aam - fl*k) except humiliation (dharee’in - &L>*^), which neither provides 
nourishment nor relief from want. Some others in that phase will reflect 
comfort and delight (naa’imatun - ^fj), rejoicing and contented over their 
life long endeavors (sa’ya-ha raaziatun - staying in a garden-like 

splendor where they would listen to no frivolous rhetoric (laaghiatun - ^V); 
therein will be a flowing spring of revealing knowledge (‘eenun jaariyatun - 


3 




ebooks.i360.pk 


0*0; from which deeper mysteries (sururun - jj^*) will be unfolded 
(marfoo’atun- sighs of relief over the past phase of life (akwaabun - 

will be released/relinquished (moudhu’atun - and there will be 

endless conscious evolution by acquisitions and achievements (namaariq - 
one after another (masfoofatun - and countless avenues of 

knowledge will open for them to enter and explore (zarabiyyu mabthoothatun 
While recounting this scenario of the Hereafter, do they not look 
at the large rain-filled cloud (AL-Ibili - ') and contemplate on how wisely it 

has been formed; and at the Universe and how it is raised; and at the 
mountains as to how they are erected, and at the Earth as to how it has been 
expanded? So, keep drawing their attention to these facts because your role is 
that of an admonisher. You are not to exercise authority over them; however, 
those who turn their backs and hide the truth, God is going to inflict upon 
them a great chastisement. Indeed it is to us that they will return. Thereafter 
it is upon us to hold them accountable.” 

Important Vocabulary with authentic meanings: 

Gh-Shiin-Ya: = cover, conceal, covering event, overwhelm, cover or occupy oneself; 

whiteness of the head or face, a horse whose whole head is white distinct from its body; the 
resurrection; calamity, misfortune; a certain disease that attacks the belly or chest; 
petitioners, visitors, seekers of favors; swoon, senseless 

Nun-Saad-Ba: v o 3 u = to fix, raise/setup/establish, act with hostility/emnity, he put 
down a thing, fatigued/tired, suffer difficulty/distress/affliction, nasiba - to use diligence, 
toil/labour, be instant. 

Dad-Ra-Ayn £ j <_£ = to humiliate, abase, object, humble, lower one's self, 
humility/submissiveness. Dry, bitter, thorny herbage. 

Ibl, ibil, Jjl ; roving camels; ibl awabil: numerous camels; a large fructifying cloud. 

Siin-Ra-Ra : j j o* = glad/delight/happiness/joy/rejoice. sarra - to speak secretly, divulge 
a secret, manifest a secret, secret, heart, conscience, marriage, origin, choice part, 
mystery , in private, to conceal/reveal/manifest, sarir - couch/throne. 

Ra-Fa-Ayn : £ <-* j: = to raise/uplift/elevate, to take up, to lift/hoist, extol, 

opposite of Kha-Fa-Daad [56:3], uprear it, rear it, make it high/lofty, take it and carry it, 
raise into view , to exalt, to advance, bring a thing near presenting or offering, to bring 
forward , to take away, disappear, trace back, honour, show regard to, to introduce. 
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refine, to make known , go upwards, high rank/condi tion/state. 

Anything raised: mountain, throne etc. 

Kaf-Waw-Ba (Kaf-Alif-Ba): A A' = To drink out of a goblet. A mug or drinking 
cup without a handle, slenderness of neck with bigness of head, a sighing or grief or 
regret for something that has past or escaped one . A small drum slender in the middle 
or small stone such as fills the hand. 

Waw-Dad-Ayn : : £ A j = he put it or laid it in/on a place, put it or threw it 

down from his hand, opposite of Ra-Fa-Ayn, put down a thing, brought forth , to 
appoint, to impose/remit, give over, relinquish , lowered his grade/rank/condition, suffer 
loss, did not gain in it, lowered/humbled, depository, the proper place of a thing. 

NMRQ-Namaraq : Aja a cloud broken at places; absorption of knowledge and 

evolution by acquisition and achievements stored in one’s bossom. Cushion, pad, pillow, 
panel, saddle. 

Zay-Ra-Ba = small pillows, carpets, anything that is spread on which one can lean or 
recline. A place of entrance; The lurking place of a hunter, or sportsman or of an archer 
or a shooter. 


■) Ujj f uU-j jJjl 


. _J (jlu JJ-a L-JjLuj! jj! (_ 5 -J.il VL J AiL 1-5LI (_ 5 ^-J /O (^jS jlj3 


JJ*. 1 ^ (_5"J LjA A (_^J jjl jSjlS-JjS JJJ (_^ Jjjl ^ - jl ^ ^ j jjAijLa 

^_jj£ (jjjl ^ l^j oj I jj Lj£ _jj£ Ijjj A ^_jj' 

(_^k»q\ /LL-alc- jjl oALui ClllL(-j j£ Jalill a jjiki oAiiu <_JLa*Jjjjl jj-a (A* 4 J^ 3 ' ^_S jjjI ^_JjJ 

jLa. La A Jj-A 


J 1 ^ 

iS3 JLuj oAja. Clul Aj-i lS A <_£jjujjA <_A '■A jj' 4 A A AA-J ‘-SL j»Aj' m ^L-alS j£ (jjjl 

L-jIji. AjIaI xatu-y jjA _ll_g r _j' jjl i_SL! ^gjai! .gjLa (jAiaL-bj 

(jLjju jj tAlA*j ciijj£ jj*^ 4 ja tA ujjj^ <ja La l5-^ <ja jA^ja 

jj' ^L <■ j l-£L jjjjl ^ jjA 3 a'j*^ cA 4 j' Aijl _jjS uA AA “-ajouIL jj AiLuus 

tA“A 'A Jj' a J^ 3 jj' fUW t-ta.ljluil t^.-aAX ^_jjj ^j AAjA 


Ajj' ^ ^_jA jA a <-aAA Aa cA ujjaA csf A' jai jjI i^j AA *jAj cA"^ 
ijAa jjAiL a cA'jj A* 2 v' ^ c5^AjA (A A l3A=^ j^ jaA 


jjI jS oAjLLa 
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<^'j ^ ^j^-' uW ^ ^J 'J** oh} cs^ i'J* ^ OV L - J ^ C5^ ^ OH* 

.Sjaj jj Jjuj j! IS ^jjunia jl^a ^ J jl*la m ^gSlj (_£ jjali j,a\l 1 U ^gjlajj ^gS a j.2 jj -liL 

cs^J^ U^° cs^'jjj^ C 5 ^° C 5 ^ ^U^j'jS -^_J <jjU (^J ^-ui jjx ilUS^a ^-S jlJji Lila. I jxa 
L_jjla. <^S ^Sl ^ ^_£l jLj IS ^1j -UjS LI (J^j (jo'j lij 'J^S jjl LSU jjj jilS jjjjJj 

(ja (jxa (_5^* (_y JJJJ OlJ-j'-jf Ji “-LH 1 ja jjJ*) i_5LI I^is _J jlj.} jljj JJ-« i" l-a>« ^ i_5LI 

^jilljj ^Laj _S jla ^gjljii jjjI ^jU .LSouj jj jjj jLj-aj £>jLj.S _m jj^S t—SLlal ijJ ISa. 

^ ^_5 ^-5 ^ C Uai^uuj ^ ^ ^N.Vl^ ^jLuJjl gJ 

-C«f C_JJ L i^y jj' csJS^ 3 , 


^^S j-aljS j jl llLail i jj (^j-aic- jj jjla (ja£-a ja _ i ^gJlS ^^S jlljS ^jS -aajj -jl i_ 5 LI (jj-a (Ji 

^_S iljaijjl jj U^Sj i_JjLail ^gjIjLlml (_gj.il jjjUaa ^_S (_g_) jla (_gjijii i jj jjila IS iliiljj ui jj 

* > _ _ - 

ill lujjJ ^jS ^j^aLa (jjjl (jlljS /O Lll ^S (jjj H^ 5 LjJ jj .jj (JjjLLui (jjC- ^_S illjjt^'i ^jjljS 

^S ^Laxa Jj iL i_Sol (^S ^jSlj (^S (jluijl ^1 jlja ja ^_J t-llaalS ^1 jS JJ 

.^gSvnla Uac- jJji iljal JJ^ o^jS IC-j i-Sol _ml ja _i US j^*la 


[881 

(j^p <]/-*u'^^>4ioL> IjLj 4XoG<^^>4jL&y liisjj #y>-^^>4X&UJi looU- islGl c3^ 

U^*xJ^4Xtd ^ < ^* ,;, • ^ Si Sr Si} ^l*is ^4^ 

X <•< r X x y\ 9 X 9 S ^ _p 9 p 9 rx ^ ^ 

pL^wwJI <; ^ ;: ^ ^jlsj (^j. jbl <^^>4jyu^ <: i 

caiJ5 ^o 4 col Gj} 3 , Tuj4*4 v:: ^ a ^' 


Lf^lJJ 

X * i * 

-ez^M oJ j ‘-ij^- jjj (_h' cs^ t —c^lj oh' ohH^ ^ 

cr^ £?Ji oh 4 ^ u i* ^ ^ 

y. * ^ ^ 

ja iSjj i ^y ^_s ji ui^s Ijjui ^_ s jjI^s ^j^Sjjoi jU jia. is m -v u^ jS ^_ij jjui ^u is 

^_Sjjj jija Jj <_ 5 j'j£ jl^ C 5 -^' - oljf ijjjj W jjj oh' C _Jff -s-^ -^-jlia i-S_^J /U Gj^s 1 

oh' oi'jj ( - ) ^ a <-^' ^ o)^j °-U^ cPj^- UJf o )^ 1 l; h^ - 

jj' iA OJi lJ^ oyj^ C 5 ^ OlJ^H jl^ UJJ ^U_JJ J&Ua- UJf oti' 11 ^ C^j' J^' 
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pjO j£ jjjjjl P p [^pjU epu ‘-UJ^ p]-^ up ^p cPP l>A 

^ ‘iIa-n ^ ,<£> 'J^p p}U jS (JjjU-J ybS blgjl ‘ "f^ ^ s' pO (jl-ajoil ^ ^_jl_u 

<_W p -j'p i "i-vu,P (^U ^') jj 1$-*.' <plpaA ^7^ ^ cPU UP j Jj' 

jj' IS ^ jja pjbUi ja. /vlJl - Jj (JJ^j £-J'j ^-j jS JJa. JJ j' 4fS. Jj ^Jl j ^_j jS ^ i "l-yu,Vi 

IS jl jgj j L_ijia pjLaj IajL jS jjSj] (jl -IS I jjui pjlgA p 1 ' JJil jJ IS ^ )S jlSjl 

J o-ai ^ jLaJ Llll !■_ ll >m-s 


>■*»> (JJJX^I jjl jjjJl Cj^Ak. jj^lS jjjjj Jjia. 

^jk p j* j 3 0 j ^i j* ^ ^ p p* ^j^j *up ^'j ^' o*i 

*^P L$J& <u>J* JJ jjjjij/jjjj^a. JJ [ibjj] 1S ' 4a, ja aj cja .[;b*jilx5l] 1 1 ^la Ifa 

O' U^J up 4 J'j up ^' p-Sjfc! p* UJJ^^ J* ■ £= * up J-^jZ UP j i-iOlSo 

epu' ‘[^'l ^P ^ ^JJ p^ '■S O 4 [0^] ^ up £T*p' c=£ £=^ cp 4| p* 

O' jj' ft} lA ] ^P 4 Jp-*j cM- 4 ■$** (A [tbP 3 ] UJP^ 5 p* UP^ jj' ujpp* ^'j*- 
*UPUJ j £aS .[^ V] cipSo <^S t_ilia J oaj'jS 4 jjl [ jA-u V] <^p bbjj*4 4 ^ ^ 

bjl t [OAfrb] ^jj ^jISOj ^UOjS j jajLjI ^ ^ (jjj £= uu\ (jiA ^-Kjj cp' (pJ^/^Ojua. 

J 0^ ^'- a UJC'W i[^p2atj ,jjj jjiAlaA jjl oijS ^ jjOjIS ^ j^j ^1 

(A o' U^J UP*- U*u A [^.V] jis ^J J jii ^jS aj [^V ^] ^JJ ^JJJ JJJ1 UiSjO 
jj O' ^jj ^ 0* [^j 1 -? 0^ ]^ up ^ cjliuisot ^_US ^j1 

JJ ^la. ji£ ^ >kjA ^IjLj aj (jUjv ‘ [^.jap»jjij] ^ jjjjU ^ JjfS jlpj.1 jjjjj 

Jj Aja ^jj ^ j»jic. jA^aab jl^ jjl ‘[^PjOaja uIjSI] ^ jjj^j (JA^Uj jliiAlal 
jj! Aj* J>-^> O'p' ^ O' ^ ^J^ Jj' ‘[^ij4*Jia (JjUi] ^ Jjjb ^lajj! JJJSaa Aja 
CPU' ^P UP O^j SP- P -[>JJJp OP'jj] ^ UP tfUp cA cA *-J^ ^J J 

ig* O' ^[OJJ^] OiJ* jA ^ ^J^i al ^j[ (Jjy\ jl]p UJ^ J 0 *oj$J cpjO aj ^ Ax 1 * 
^ <jjS ■ sS | »1 a. nil ^Ilj (jj]|j jJsj i_ajla CjbilS pul jjl t ^—j ^aS ^__ t’*ijS -\ pu£ JaS-Ju 

OpJ jj' ‘[bu^ai] ^J bl bS spaa ^aajS ja^I pifSoJ cijla A UJJ 1 ^ Jj' ‘ ^ ^ 4 s 
^3' J^ cpV J ^ (j* C^ 1 ^ O' (j* UJ^jJ ^ ^ 23^ £=^ £=A ^ cPf^- 3 ijri 

JP 4*±j A) J^ ®J cp^ -P CPU p O' p cpV JJl rf j ri% - un ' iX ~^j* 'jV^ ^J^ PJ 

£=} -Up ^'J ^J^ JJ U v'^ bta-A Uo! JJ jj! j^JlaA Jiil (jjii ^-JjS jlSb! IS <ja jj! pu 

"•d cpp U J^ ^ O' pJ P P ^ ^ cp' jj' j^J ^ pJ pj'p lSjA CPU' 


;^a!jj rru>u ^i 


Gh-Shiin-Ya : ^lhP = cover, conceal, covering event, overwhelm, cover or occupy 
oneself; whiteness of the head or face, a horse whose whole head is white distinct from its 
body; the resurrection; calamity, misfortune; a certain disease that attacks the belly or 
chest; petitioners, visitors, seekers of favors; swoon, senseless 
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Nun-Saad-Ba : m o 3 u= to fix, raise/setup/establish, act with hostility/emnity, he put 
down a thing, fatigued/tired, suffer difficulty/distress/affliction, nasiba - to use diligence, 
toil/labour, be instant. 

£ j = Dad-Ra-Ayn = to humiliate, abase, object, humble, lower one's self, 
humility/submissiveness. Dry, bitter, thorny herbage. 

Ibl, ibil, ; roving camels; ibl awabil: numerous camels; a large fructifying cloud. 

Siin-Ra-Ra : j j^ = glad/delight/happiness/joy/rejoice. sarra - to speak secretly, divulge 
a secret, manifest a secret, secret, heart, conscience, marriage, origin, choice part, 
mystery , in private, to conceal/reveal/manifest, sarir - couch/throne. 

= Ra-Fa-Ayn : £ <-« j: = to raise/uplift/elevate, to take up, to lift/hoist, extol, 

opposite of Kha-Fa-Daad [56:3], uprear it, rear it, make it high/lofty, take it and carry it, 
raise into view , to exalt, to advance, bring a thing near presenting or offering, to bring 
forward , to take away, disappear, trace back, honour, show regard to, to introduce, 
refine, to make known , go upwards, high rank/condi tion/state. 
Anything raised: mountain, throne etc. 

Kaf-Waw-Ba (Kaf-Alif-Ba): = To drink out of a goblet. A mug or drinking 

cup without a handle, slenderness of neck with bigness of head, a sighing or grief or 
regret for something that has past or escaped one . A small drum slender in the middle 
or small stone such as fills the hand. 

Waw-Dad-Ayn : : £ o- 3 j = he put it or laid it in/on a place, put it or threw it 

down from his hand, opposite of Ra-Fa-Ayn, put down a thing, brought forth , to 
appoint, to impose/remit, give over, relinquish , lowered his grade/rank/condition, suffer 
loss, did not gain in it, lowered/humbled, depository, the proper place of a thing. 

NMRQ-Namaraq : a cloud broken at places; absorption of knowledge and 

evolution by acquisition and achievements stored in one’s bossom. Cushion, pad, pillow, 
panel, saddle. 

( Zay-Ra-Ba: jV jj = small pillows, carpets, anything that is spread on which one 

can lean or recline. A place of entgrance; The lurking place of a hunter, or sportsman or 
of an archer or a shooter. 
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